Infinitives; Indirect
Statement

INFINITIVES

Having surveyed the forms and uses of the verbal adjectives known as
participles in the last two chapters, we turn now to the common verbal noun
known as the infinitive (€.g., amdre, o love—two other verbal nouns, the
supine and the gerund, are introduced in Chs. 38-39). Most transitive verbs
have six infinitives, the present, future, and perfect, active and passive,
though the future passive is rare!; intransitive verbs usually lack the passive.
You are already familiar with the present active and passive infinitives,
whose forms vary with each of the four conjugations; the perfect and future
infinitives are all formed according to the following patterns, regardless of
conjugation:

Active Passive
Pres. -dre, -ére, -ere, -ire’ -ari, -eri, -1, -irt
Perf. perfect stem + -isse perf. pass. participle + esse
Fut.  fut. act. participle + esse [supine in -um -+ il

i In other words, there are active and passive infinitives for each of the three basic
time frames, past, present, and future; contrast participles, which lack present passive
and perfect active forms.

2 Actually, the ending of the present active infinitive is -ve, which is added to the
present stem; but for purposes of distinction it is convenient to include here the stem
vowel as well.

3The future passive infinitive is given in brackets here because it is not a common
form and does not occur in this book. The Romans preferred a substitute expression like
fore ut + subjunctive (result clause). The supine in -um has the same spelling as that of
the perf. pass. part. in the nom. neut. sg.
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INFINITIVES OF ags, agere, égi, actum, to lead

Active Passive
Pres. agere, to lead agi, to be led
Perf. &gisse, to have led actus, -a, -um* ésse,

to have been led
Fut.  Actlirus, -a, -um® ésse, to be about actum iri, o be about to be
to lead, to be going to lead led, to be going 10 be led

The literal translations of the six infinitives given above are conventional; in
actual use (especially in indirect statement, as explained below) the perfect
and particularly the future infinitives are rarely translated literally.

The infinitives of the other model verbs are as follows:

Active

Pres. laudire monére audire capere

Perf. laudavisse monuisse audivisse cépisse

Fut. laudatirus, monitiirus, auditiirus, captiirus,
-a, -um, -a, -um, -a, -um, -a, -um,
ésse ésse ésse ésse

Passive

Pres. laudari monéri audirf capi

Perf. laudatus, monitus, auditus, captus,
-a, ~um, -a, -um, -a, -um, -a&, -um,
ésse ésse ésse ésse

Fut, lauddtum moénitum auditum captum
i irf fri i

USAGE

As a verbal noun, an infinitive can function in a variety of ways. We
have seen its use as a subject (errare est hum@num, 10 err is human) and as a
complement with such verbs as possum and débed (discédere nunc possunt,
they can leave now—Ch. 6), and the infinitive, with its own accusative sub-
Ject, can also serve as a direct object (iussit eds venire, he ordered them to
come: see S.S., p. 445). One of the commonest uses of the infinitive, however,
is in a construction known as “indirect statement.”

*The participles are regarded as predicate adjectives and so are made to agree with
the subject of esse.
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INFINITIVE IN INDIRECT STATEMENT WITH
ACCUSATIVE SUBJECT

An indirect statement simply reports indirectly (i.e., not in direct quota-
tion) what someone has said, thought, felt, etc. The following is a direct
statement, made by a teacher:

Julia is a good student.
Here the teacher’s comment is directly reported or quoted:

“Julia is a good student,” says the teacher.
The teacher said, “Julia is a good student.”

Latin also uses direct quotations with certain verbs of speaking, etc., includ-
ing inquit (Ch. 22 Vocab.):

“Iilia,” magister inquit, “est discipula bona.”

Often, however, both Latin and English will report someone’s remarks (or
thoughts or feelings) indirectly. In English we regularly put such indirect
statements into a subordinate clause introduced by that:

The teacher says that Julia is a good student.
The teacher said that Julia was a good student.

Latin, on the other hand, uses no introductory word for that and employs
an infinitive phrase with an accusative subject, instead of a clause:

Magister dicit Iiliam esse discipulam bonam.
Magister dixit [Gliam esse discipulam bonam.

This indirect statement construction is regularly employed in Latin after
verbs of “speech,” “mental activity,” or “sense perception” (i.e., saying,
thinking, knowing, perceiving, feeling, seeing, hearing, etc.: see the list of
Latin verbs following the Vocab.). English uses a similar objective case +
infinitive construction after a few verbs of this type (e.g., “the teacher con-
siders her to be a good student”), but in classical Latin this pattern is always
followed and the accusative subject is always expressed, even when it is the
same as the subject of the verb of saying, etc. (in which case the subject is
ordinarily a reflexive pronoun):

Talia putat sé esse bonam discipulam, Julia thinks that she (herself) is a
good student. )

Recognizing indirect statements is easy: look for the main verb of
speech, mental activity, or sense perception with an accusative + infinitive
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phrase following. The greater challenge is in translation, since you must
nearly always supply shqr and convert the infinitive phrase into a regular
clause, as in the above examples, where literal translations (e.g., rhe teacher

INFINITIVE TENSES IN INDIRECT STATEMENT
Study carefully the tenses in the following groups of sentences,

1. Dicant A. eum iuvire eam, that he is helping her
Tir feunt— B. eum ifivisse eam. that he helped her
€y say C. eum ifitiirum esse eam., that he will help her
e A. eum iuvire eam, that he was helping her.
f.;,g’gg" t B. cum iiivisse eam. that he had helped her
C. eum iiitlirum esse eam. that he would help her
3. Dicent— A. eum .i:n:ﬁre eam, that he is helping her.
They will say B. eum iiivisse eam. that he helped her
C. eum iiitlirum esse eam. that he will help her,

are relative,
To put it another way, regardless of the tense of the main ver:

1. the present infinitive indicates the same time as that of the main verb
(= contemporaneous infinitive),

2. the perfect infinitive indicates time before that of the main verb
(= prior infinitive).

3. the future infinitive indicates time after that of the main verb
(= subsequent infinitive).

Here are some further examples; note carefully the translation of tenses,
the use of reflexives, the agreement of participial endings with the accusative
subjects, and the use in one instance of the passive periphrastic infinitive

(gerundive + esse, to indicate obligatory action).
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Gaius dicit sé ilivisse eam,
Gaius says that he (Gaius) helped her.
Gaius dixit eum iiivisse eam,
Gaius said that he (e.g., Marcus) had helped her.

Gaius dicit litteras a s€ scriptis esse,
G. says that the letter was written by him (Gaius).

Gdius dicit litterds tibi scribendis esse,
G. says that the letter ought to be written by you (or that you ought to
write the letter).

Discipulf putant sé linguam Latinam amatirds esse,
the (male) students think that they will love the Latin language.

Magistra scivit discipulds Latinam amatiiras esse,
the (female) teacher knew that the (female) students would love Latin.

VOCABULARY -

lingua, -ae, f., tongue; language (linguist, linguistics, bilingual, lingo, lin-
guine: see Latina Est Gaudium, Ch. 14)

ferdx, gen. ferécis, fierce, savage (ferocious, ferocity; cp. ferus, -i, beasr)

fidélis, fidéle, faithful, loyal (fidelity, infidelity, infidel; cp. fidés)

géminus, -a, -um, twin (geminate, gemination, Gemini)

sapiéns, gen. sapiéntis, as adj., wise, judicious; as noun, a wise man, phi-
losopher (homo sapiens, sapience, insipience, sapid, insipid, verbum
sapienti, savant, sage; cp. sapientia, sapio, Ch. 35)

ultimus, -a, -um, farthest, extreme; last, final (ultimate, ultimatum, penul-
timate, antepenult)

déhine, adv., then

hic, adv., here

ait, aiunt, he says, they say, assert, commonly used in connection with
proverbs and anecdotes (adage)

crédd, crédere, crédidi, créditum + acc. or (Ch. 35) dat., fo believe, trust
(credence, credentials, credible, incredible, credulity, credulous, creed,
credibility, credo, credit, creditable, accreditation, miscreant, grant)

idced, iacére, idcul, 10 lie, lie prosirate, lie dead (adjacent, adjacency, in-
terjacent, subjacent, gist, joist; do not confuse with iacid, iacere)

négd (1), to deny, say that . . . not (negate, negative, abnegate, renegade,
renege, denial, runagate) .

néscid, nescire, nescivi, nescitum, not to know, be ignorant (nice; cp. scid)-

nintio (1), to announce, report, relate (denounce, enunciate, pronounce,
renounce, nuncio; cp. pronintid, niintius, -1, messenger)

patefacid, -ficere, -féci, -factum, to make open, open, disclose, expose
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Putd (1), to clean, Irim; reckon, suppose, Judge, think, imagine (compute,

count, account, depute, dispute, impute, putative, repute, amputate)
desperado, desperate, desperation, prosper; cp. spés,)

suscipid, -cipere, ~cépl, -céptum (sub-capié), z0 undertake (susceptible,
susceptibility)

LIST OF VERBS CAPABLE OF
INTRODUCING INDIRECT STATEMENTS

L. saying: dics, négd, dit, nintis, pronintis, narrs, scribd, déces, os-
ténds, déménstrs, moénes, pétd

2. knowing: scid, néscid, intéllegd, memériz téned, disco

3. thinking: cérns, cdgitd, créds, habes, pats, spérs

4. perceiving and feeling: audio, vides, séntid, gatdes

PRACTICE AND REVIEW

L. “Quisque,” inquit, “semper putat suis rgg esse magnas.”
2. Posted audivimus servos dondrum causi laboravisse, ut milités fi-
d&lés heri narraverant,
3. Vicini nostri vim ignis magna virtiite déhinc dvertérunt, quod
laudem atque dona Cupivérunt.
4. Hoc signum pericull tétam gentem nostram tanget, nisi hostem ex
urbe excipere ac ab Italiz pellere poterimus,
5. Duce fergci Carthaginis expulsd, spés fidesque virdrum magnani-
morum rem piiblicam continébunt.
6. Ciir ificundys Horatius culpas hiimanas in saturs semper ostenda-
~ bat atque ridabat?
7. Crédimus fidem antiquam omnibus gentibus iterum alendam esse, 7
8. Dux, ad sendtum missus, imperium accepit et imperator factus est.
9. Rés piiblica, ut ait, libellis huius mod; tollf potest.
10. Aliqui negant hostés victds servitiite umquam opprimend3s esse,
11. Crédunt magistram sapientem verititem patefactiiram esse,
12. Quisquis verititem recipiet bene ducabitur,
13. We thought that your sisters were writing the letter.
14. They will show that the letter was written by the brave slavegirl.
15. He said that the letter had never been written,
16. We hope that the judge’s wife will write those two letters tomorrow.

SENTENTIAE ANTIQUAE

1. Id factum esse tum non negavit, (Terence.)
2. His rébus pronintiatis, igitur, eum esse hostem scivisti, (Cicero.)

*Others to be introduced later are responded, answer; cogndsed, learn, know; arbitror,
think; opinor, think, Suppose, prémitts, promise, décernd, decide; doled, grieve
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3. Eum ab hostibus exspectari nunc sentis. (Cicero.)

_Vidi eds in urbe remansisse et ndbiscum esse. (Cicero.)

5. Itaque aeternum bellum cum malis civibus & mé susceptum esse

cernd. (Cicero.)

6. Idem créds tibi faciendum esse. (Cicero.)

_T¢ enim esse fidélem mihi sciébam. (Terence.)

8. Hostibus sé in civititem vertentibus, senatus Cincinnatd niintiavit
eum factum esse dictitdrem. (Cicero.—Cincinnatus, -1.—dictator,
-toris.)

9. Dicd té, Pyrrhe, ROménds posse vincere. (Ennius.—Pyrrhus, -1.)

10. Dic, hospes, Spartae t& nds hic iacentés vidisse, patriae fidéles. (Cic-
ero; epigram on the Spartans who died at Thermopylae.-—hospes,
-pitis, m., stranger. —Spartae, to Sparta.)

11. Socratés putibat sé esse civem totius mundi. (Cicero.)

12. 1IIf magistri negant quemquam virum esse bonum nisi sapientem.
(Cicero.—quisquam, quidquam, anyone, anything; any.)

13. Negivi, autem, mortem timendam esse. (Cicero.)

14. Crédo deds immortdlés sparsisse spirits in corpora himana. (Cic-
ero.—spargo, -ere, sparsi, sparsum, o scatter, sow.)

15. Aduléscéns spérat sé dill victirum esse; senex potest dicere sé dil
vixisse. (Cicero.—Do not confuse victiirum, from vivd, with victi-
rum, from vincd).

16. Aiunt enim multum legendum esse, non multa. (*Pliny.)

E=N

~3

THE DEATH OF LAOCOON . .. AND TROY

Hic alius magnus timor (O fabula misera!) animds caecos nostros terret.
Liocoon, sacerdds Neptiini fortiina factus, dcrem taurum ad dram in Iitore
mactibat. Tum gemini serpentés potentés, mare prementés, ab insuld ad
litora currunt. lamque agrds tenébant et, oculs igne ardentibus, ora linguis
sibilis lambébant.

N&s omnés fugimus; illf vid certd Laocoonta filibsque eius petunt.
Primum parva corpora dudrum puerdrum capiunt et lacerant necantque
dévorantque. Tum patrem fortem, ad filids miserds currentem, rapiunt et
magnis spiris tenent et superant. Nec s€ @ vulneribus défendere nec fugere
potest, et ipse, ut taurus saucius ad dram, clamores horrendds ad caelum
tollit. Eddem tempore serpentés fugiunt, petuntque perfugium in arce Mi-
nervae acris.

Quod Laocodn in equum Minervae hastam i€cerat, nos putavimus eum
errdvisse et poends dedisse; véritatem acerbam nescivimus. Portas patefaci-
mus et admittimus istum equum in urbem; atque pueri puellaeque—O pa-
tria, O di magni, O Trdial—eum tangere gaudent. Et quoque gaud€mus nos
miserT, quibus ille diés fuit ultimus ac quibus numquam erit tllum sdlacium.
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(Virgil, deneid 2.199-249; prose adaptation.-—Liocodn, -ontis, m.-—Neptiinus,
god of the sea, took the side of the Greeks in the Trojan war.—taurus, -1, bull -
ara, -ae, altar—mactire, to sacrifice, sacrificially slaughter. —serpéns, -pentis,
m.—ardére, 1o blaze. —sibilus, -a, -um, hissing. —lambé, -ere, 10 lick.— Lo~
coonta, Gk. acc.—primum, adv, of primus.—lacerdre, 10 rear to Dpieces, man-
gle.—dévdrdre, 10 devour —spira, -ae, coil —saucius, -8, -um, wounded —

clamor, -méris, shout, scream, ~—horrendus, -a, -um.)

The Laocoon group

Roman copy, perhaps after Agesander, Athenodorus, and Polydorus of Rhodes
Ist century B.C., Vatican Museums, Vatican State

E




170  Wheelock’s Latin: Chapter 25

ETYMOLOGY

In the readings

8. propinquity.—“Cincinnati,” both the organization composed origi-
nally of the officers who served under George Washington and also the city
named after the organization. 9. Pyrrhus, the Greek general, defeated the
Romans twice, but the victories cost him almost as many men as they cost
the Romans; hence the term “Pyrrhic victory.” 14. aspersion, disperse, in-
tersperse, sparse. “Laocoon”: toreador.—serpent, serpentine; “herpes” is
cognate.-—lambent.—lacerate, laceration.—voracious.—spire, spiral.—
clamor, clamorous; cp. climire, déclimire, exclaimire.— horrendous.

LATINA EST GAUDIUM—ET UTILIS!

Quid agitis hodié, amici et amicae? Also from iacére in the new Vocab. is
the phrase hic iacet, here lies. . ., often inscribed on tombstones (sometimes
spelled hic jacet and mistaken to mean a country boys sportcoat!). And here
are some other well-known mottoes and phrases: dum spird, spéro, while |
breathe, I hope (South Carolina’s state motto—the verb spirdre is related
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to spiritus, Ch. 20, and gives us “conspire,” “expire,” “inspire,” “perspire,”’
“respiratory,” “transpire,” etc.); créde Ded, trust in God (for crédere + dat.,
see Ch. 35); and It. lingua franca, lit. Frankish language, used of any hybrid
language that is employed for communication among different cultures.
Spirite, spérate, ridéte, atque valéte!

Trojan horse fresco from the House of Menander
Pompeii, mid- to late Ist century A.D.
Museo Archeologico Nazionale, Naples, Italy



